Bcmasxka 2
@Daobiana bpricep (Ppanyis)
«WIT TA/ABO HUMOR»

Wit 3arajom mo3Haydae Mi3HaBaJbHY CIIPOMOXKHICTh, BIAMIHHY Bifl mind, TaKy ak-
TUBHICTh YMY, B sSIKiii BHOOpayKEeHHS JO3BOJISAE i/IesIM CTaTH JHKEPEIoM 3aI0BOJICHHS i
Kpacu. Y 1[bOMY CEHCI Wil HeMUHYYe TIOB’ I3aHHUH 3 Aumour, ce0TO TyMOPOM SIK JTFOJI-
ChKHMM HACTPOEM YHM JYIICBHUM CTaHOM [(p. Aumeur — piivHa, Bojiora (B OpraHizmi),
HOPOB, HACTPiH, AYIICBHUHN CTaH, XapaKTep; Top. YKP. «B 100poMy Tymopi»]. Llet ry-
MOp JIO3BOJISIE MUCIICHHIO HA0YTH 3B’SI3Ky 3 KyMEHICTIO, 0a HaBIiTh 3 KPACHOMOBCT-
BoM. Tak, y «Hapwuci po cBoOomy notenHocti i rymopy» (Essay on the Freedom of
Wit and Humour, 1709) LlledtcOepi aHamizye KpUTHYHY OIEpailito yMy, 3/iiCHIOBa-
HY 3a «II00pOTro TYMOpPY» YIIPOJOBXK IMPHUEMHOTO CIJIKYBAaHHS MK IpYy3sMH. TpyHO-
1Ii MepeKany i OCITHeHHs Wit, humour Ta iIXHbOTO B3a€MO3B’ 3Ky TMOCTAOTh TOJIi He
JIMIIIE YHACTIIOK BIIACTHBOTO HaM HEOaKAHHS MOEAHYBATH KyMEIHE 1 MPUHATEKHE
IHTEJICKTOBI, aJIe TAKOX 1 BiJl 0araTo3HaYHOCTI TEPMIHIB: 1110 MAEMO POOUTH 3 Aumour,
KOJTM BiH TIEPETBOPIOETHCS HA TYMOP B CEHCI JIOTEITY i O3HAYaE Te, 10 (hpaHITy3H 3a3-
BUYAli HA3MBAIOTh «aHTIIHCEKIM ryMopomM» [I”humour anglais]?

a) Wit i mind

Wit — 1e Te came, 1m0 mind. JIpyre 3 1TAX CIIiB BiICKIIAE 0 TIPUPOIN YMY, TOII SIK
TiepIre To3Havae aKTHBHICTH 1 KOTHITHBHUN nmocBia. Y ['ob6ca (Leviathan, p. 134-
135) wit mae 3HaYeHHsI PO3yMy SIK 37aTHOCTI MIOMiYaTH CXOXKOCTI pedel, Ha Io3ip
BEJIBMH JalieKuX. Natural wit OMU3bKAE 10 ingenium. 1le — CIpOMOXHICTB TTOMiYa-
T TOMIOHOCTI, IO 1X PiIKO KOJHM ToMidaioTh. 3a ['obcoM, fo have a good wit
BIZIPI3HSIETBCA BiJT f0 have a good judgment, OCKIIBKH CYJDKEHHS TOJIATAE Y Bi3Ha-
YeHHI BiIMIHHOCTeW i po30DKHOCTEH, y BaaBaHHI /10 po3pisHeHHs. Jlok y «IIpobi
CTOCOBHO JIFOJICBKOTO pO3yMIHHs» (An Essay Concerning Human Understanding,
1690) nocyroBy€eThCsI pO3MOAITIOM mind, wit Ta judgment, 6au3pkiM 110 I'obcoBoro
(Essay, p. 156). Komu dyHKIis cymkeHHS aHATITUYHA i Mae Ha METi pO3pi3HEHHS
ifiei, po3yM SIK Wit TBUIKO 1 3 IPHEMHICTIO €IHAE TYMKH: «<...> ISl PO3BAXKAITb-
HICTP 1 TIpHEMHICTh Wif, 0 Tak >KBaBO Bpakae (aHTa3ilo, i BIITAK € HACTUTBKH
NPUAHATHAM JUIS yCiX Jionedt [that entertainment and pleasantry of Wit, which
strikes so lively on the Fancy, and therefore so acceptable to all Peoplel» (ibid.).
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b) « Wity i « Witz

VY upomy BimHoOmeHHI Wit Haranye Himenbke Witz. O0uIBa TEpMiHHU BiJCHIIa-
IOTh 110 3HaHHA (IXHIH CIITBHUNA KOPIHBb — Wissen), sKe He € 3HaHHIM aHaJTiTHIHOT
JIMCKYPCUBHOCTI, ajie ONMPHSABHIOE TBOPYHMH PO3YyM, IO MPOIYKYE MOAIOHOCTI,
I[ITKOBUTO BH3HAIOYM MPH [HOMY MOXIJIMBY COLIAIBHY TPUPOIY MHUCICHHS
(P. Lacoue-Labarthe, J.-L. Nancy et A.-M. Lang, L '4bsolu litteraire, Seuil, 1978,
p- 82). Wit mo3Havae SICKpaBy iHAMBIIyalbHICTH, IO, MOPAI i3 PO3BAroi0, MOXe
TIOPOJMTH TPy CiiB (pun) 1 xapTt (joke), 1i crienudigHi criocoOu MposBy wit.

¢) 3adoeonenns 8i0 mosnenHs

Mu MokeMo ckazaTi pa3oM 3 FOMoM, 1110 wit criprunHsie eeKT, OJJHAKOBHIA 3
e(eKTOM KpaCHOMOBCTBA; BiH PUHOCUTH 3aJJ0BOJICHHSI Bl MOBJIeHHs (A Treatise of
Human Nature, p. 611). [IpoTe 3a10BOJICHHS Bi Wif Y KPACHOMOBCTBA HAJIC)KUTh
JI0 IHIIIOTO BHIY, HiXK 3a0BOJICHHS Bin moOporo rymopy (good humour). obpuit
rymMop Oe3rnocepefHh0 TMPUEMHHUI IUIEe caMiii 0coOi, iHIMMM e TMepelacThes
3rofIoM 4epe3 cummaTito. HatoMicTe po3ym sik wif Mae O€3MOCepPeIHbO COLliabHY
IIiHHICTB, IO CTa€ OCOOJIMBO ITOMITHOIO V 3aIOBOJICHHI Bil po3MoBH: «OYEeBHIIHO,
[0 PO3MOBA 3 JOTEMHOK JIOJMHOK MPUHOCUTH BEJHKE 3aJ0BONICHHS» (ibid.).
Haperuri, wit 1 humour Bifpi3HSIOTBCS Bl MyapocTi i goOporo rimy3my (wisdom
and good-sense) THM, IO TIiHHI JIATIIE TSI 0coOH, ska HUMH Bojozie. Y XVIII cr.
humour 0xode acoIliIOBAIN 3 wif, 00 BHUPA3UTH CTAaBJICHHS JO iHIIOrO y Beceliit
(hopmi, TOOTO BIAFOUKCH JIO XKAPTIB 1 TPH CIiB. AJie aHTIIIHACEKe Aumour, IepIIl HiK
HaOyTH 3HaYEHHS «TYMOP SIK JKapT», Ma€ 1€ 3HAUSHHsI «TYMOD sIK HacTpii / ay1ie-
BHHUH CTaH TOmIO») : «UmM >kxe HacmpaBi € Te, 0 TH Ha3WBa€emn wit abo humour?»
[y dp. nep. — tu appelles de [’esprit ou de I’humeur] (Shaftesbury, Exercices, p. 99).
TuM4acoM, 3rifHO 3 AHTJIIACEKUM TIyMadyHuM cioBHHKOM Cemroena J[xoHcoHa
(Dictionary of the English Language, London, 1755), humour o3na4ae general
temper of mind [3aralbHUN TeMIIEpaMEeHT yMY], ajie TaKoX jocularity [apTiBiu-
BICTb|, merriment [paiCHICTb|, TOOTO BKITFOYAE Y CBili 3MIiCT TpalMBICTh, PaiCTh i
HaBiTh HECTPUMHMI CMiX. Humour TyT B¥Xe MICTUTh IIOCh BiJl «aHTJTIHCHKOTO
ryMOpy», TOGTO 110Ch iHIIIe, HiX MPOCTHIl yMOHACTpIii. MieThest Ipo yHiKaIbHHiA,
MIPUIOMY, CIISITU(IYHO aHTTIACHKUH, CIIOCIO CMIATHUCH, IO TIPH TEepeKIai BTpada-
€ThCs1, 0O TIepeKIIa BiJICHIAE HAC JIMIIIE IO AHMIIICHKOTO CIOBa Aumour, siKe s
(paHiry3a JUIAEThCS HEBU3HAYCHUM.

d) Tpaouyis yocumxy «wit and / or humoury po3nadaemucs y 060X HyHKMAx

[epenorcim, humour o3Hadae TymMop K IyIIeBHUN cTaH abo HacTpii. «Jlo0-
puii TyMop» — mie pamicHui ctaH mymni. Y Essay on the Freedom of Wit and
Humour WedTcOepi MporoHye MiINopsIAKyBaTy [APHHY iCTHH CMiXOBi:

Truth, it is supposed, may bear all Lights, and one of those principal Lights or
natural Mediums, by which Things are to be viewed, in order to a thorough recognition,
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is Ridicule it-self, or that manner of proof by which we discern whatever is liable to just
raillery in any subject.

BBaxkaeTbest, 110 iCTHHA MOXKE BUTPUMATH OY/Ib-SIKE CBITJIO, | OJHMM 3 LMX HAWUTO-
JIOBHIIIMX Pi3HOBMIB CBiT/Ia YW NPUPOIHMX MOCEPEAHMKIB, Uepe3 siKi pedi CTaloTh BU-
JMHUMH, D100 iX MOkHa OyJI0 YIOBHI PO3Mi3HATH, € caMe BUCMIIOBaHHS, a00 TOW CHo-
ci0 noBeneHHs, B KM MM DPO3PI3HAEMO y OyIb-IKOMY MNpeaMeTi Te, IO CIpaBmi
3aCJIyrOBY€ Ha KETKYBaHHSL.

Characteristics, I, p. 61.

VY wiii Teopii KPUTHYHOTO YKUTKY CMIiXy Wit CTAHOBUTH TaKy ONEpaIliio yMy,
yepe3 Ky B3aEMOIisl PafiCHUX MPUCTPACTEN CTABUTHCS Y 3aJICXKHICTH BiJl BIOPSI-
KOBaHOI TpH wit 1 humour, ToOyIOBaHOI 3a 3pa3koM OOMIHY iesMH, 10 € BOIHO-
4Jac paJiCHAM, TIPUEMHIM i BBIUJIMBHM:

Wit will mend upon our hands, and Humour will refine it-self; if we take care
not to tamper with it.

Wit BIOCKOHATIOBATUMETHCS HAIIMMU PYKaMH, HATOMICTb Humour BUTOHYY-
BaTUMe cebe caM, SIKIIIO0 MU TOTKIyEMOCS HOTO He TICyBaTH .
Characteristics, I, p. 64.

HeszincoBanwuii TymMop SIK IyIIEBHUI CTaH HE J03BOJISE IeOopMyBaTH ceOe Me-
JIAHXOJTIE€I0 UM HAIMIPHAM CMIiXOM. Y IIOMY BUMAIKY /Aumour CTa€ CHHOHIMOM iH-
mmx oxoue BkuBaHux LledrcOepi TepMmiHiB: raillery, irony i ridicule (kenkyBaHHS,
IpOHisl, BUCMIIOBAaHHS), 32 YMOBH, IIO 1Ii CJIOBA 3aBXKIM aCOLIOBATUMYTHCS 3 MOX-
JIMBICTIO CMiXy MOMIPKOBaHOTO i J00po3WuiMBOro. Y>KUTOK Bupasy Wit and
Humour mo3Hadae mOCh KOMIUHE JWINE B acrekTi OydoHamum Ta OypliecKy
(Buffoonery and Burlesque, Characteristics, 1, p. 72), enuHa MeTa SKUX — po3Bara,
MIPUKIIAZIOM YOTO € KapHaBal 4u Kabape.

Ane humour o3HaYa€ TakoX i «ryMop-xapt. Bigrenep wit 1 humour 00’ emHyT0-
THCS y APYTOMY TEPMiHY, IO TiIKPECITIOE OJJHY BEITEMH MTPUKMETHY aKTUBHICTh YMY 1
€ OCHOBOIO JISSIKOT MOCTIHHOT CXUJIBHOCTI 1HIMBIIA, TIPO SIKOTO MOYKHA CKa3aTH d Man
of great humour [rymopucT, notenHa moanHa)l. [loHax Te, rymMop Bupaxkae peajb-
HICTh Y IBO3HAYHUX 1 CyNepeuwNBIX (irypaabHIX BUpa3ax, HeMOBOY BOHA HIKOJIM He
MaJia €JMHOTO CeHCY. AJtica, TepoiHs Ka3ku Azica 6 kpaini uydec JIbroica Kepona, He-
BIIMHHO 3POCTA€E Ta 3MEHIITY€EThCS, TaK 1 He AI3HABIINCH YIIPOJOBK CBOIX IMPUTO]I, IO
came pOOWTH il OUIBIIOI0 YK MEHIo. UM He ToNrae aHTIIMCBKUN TyMop abo
humour, 1o Horo (GirypanbHi BUpa3u TaK BaXKKO MEPEKIIaCTH, caMe y il 3anouar-
koBaHii JIptoicom KepooM cripo6i okaszaTu peasibHICTh 0/Ipa3y B yCixX ii MOXKITHBOC-
TAX — P00, KOMIUHI e(heKTH SKOI BHHUKAIOTh Yepe3 HalllapyBaHHS BOIHOYAC JIOTTd-
HO HEOOXiHUX 1 JIOTIYHO HECYMICHHX, 1 Bifl TOTO HEMMPUOOPKHMX €ITIEMEHTIB?

[MPUMITKN

' @p. nepekiiaj 3akinueHHs i€l Qppasu (ne pas en altérer la forme) € icToTHO iHTEpMpeTATHB-
HUM. Apke not to tamper with it 03Hayae OyKBaNIbHO «HE 3aBaXkaT HOMY», TOXK MPO 3MiHYy GopMH Y
AHIIIIFICbKOMY OpHTiHaI He HaeTbes.
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Fabienne BRUGERE
Wit and/or Humor

The article analyzes interconnection of the main English terms wit and humour, and proves
their untranslatability into French language. Indeed, their traditional French analogues, esprit
and Aumour, do not have similar set of connotations. Thus, the English wit, as used by Hobbes
and Locke, denotes some synthetic ability of mind to remark similarity in different things, i.e.
fundamentally different from judgment, as, first of all, analytical difference in ideas. Just like
the German Witz it denotes knowledge, but a creative and individual one, initiated by the de-
veloped abilities, inventiveness etc.; thus, wit is mostly close to ingenium as that of Cicerd and
humanists. But these peculiarities of wit inevitably associate it with pleasure which an individ-
ual feels if having realized his/her exceptional intellectual faculties, ingenious discussion, play
on words (pun), drollery (joke). As for its effect, i.e. pleasure, wit assimilates with good hu-
mour. English Aumour simultaneously embraces the meaning of general temper of mind,
“state of heart” a such, “joyful frame of mind” as well as raillery, irony, ridicule and ‘“humour-
joke”, and therefore, following the opinion of the author of the paper, may not be adequately
reproduced by one and the same French analogue, since the first and the second meaning are
more appropriately translated into French by Aumeur, and the third — by loan translation /e
humour.
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